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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์การอนุรักษ์ภาษาจีนและภาษาไทยจาก 3 ด้าน คือ 
1) วิธีการแปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ 2) การใช้ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศในปัจจุบัน (ในกรณี
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ 2019) และ 3) นโยบายการอนุรักษ์ภาษา 
ผลการวิจัย พบว่าเนื่องจากรูปแบบของภาษาจีนกับภาษาไทยที่แตกต่างกัน เมื่อรับเอาค าที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศมาใช้นั้น ภาษาจีนมีแนวโน้มที่จะแปลตามใจความ ส่วนภาษาไทยมักจะใช้วิธีการแปล       
ทับศัพท ์ส่วนในระดับประเทศ รัฐบาลจีนได้ออกนโยบายต่าง ๆ ที่เกี่ยวกับภาษา โดยมีจุดมุ่งหมายในการสร้าง
มาตรฐานการใช้ภาษาให้เป็นหนึ่งเดียว เพ่ืออนุรักษ์ภาษาให้พัฒนาอย่างมั่นคงและยั่งยืน ส่วนรัฐบาลไทยนั้น
ออกนโยบายที่เกี่ยวข้องกับภาษาค่อนข้างน้อย และไม่มีการส่งเสริมการใช้ภาษาให้เป็นมาตรฐานเดียวกัน 
ส่งผลให้ค าศัพท์ใหม่จ านวนมากใช้สื่อสารเฉพาะทางราชการ วงวิชาชีพ และวงวิชาการเท่านั้น ส่วนผู้คนทั่วไป
เมื่อใช้ค าเหล่านี้ก็มักจะใช้การทับศัพท์เป็นหลัก 

ค าส าคัญ: การแปลค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ, ภาษาจีนและภาษาไทย, การอนุรักษ์ภาษา 
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ABSTRACT 
 This study examined the current state of the protection of the Chinese and Thai 
languages from three angles: the process of loanword translation, the use of loanwords in 
modern usage (using the COVID-19 pandemic period as an example), and the protection 
policy of words. This study revealed that literal translation is the major way of translation in 
Thai while free translation was the preferred method in Chinese due to the distinct writing 
systems. To promote uniformity in the use of spoken and written languages and to safeguard 
their healthy growth, the Chinese government has enacted a number of policies at the 
national level. Although the Thai government has published a few pertinent policies, there is 
no unifying standard for the usage of language and terminology.  Many recently invented 
words are solely used in official, professional, and academic communication. When people 
use these words, they primarily utilize transliteration.  
Keywords: Translation of loan words, Chinese and Thai, Language protection 
 

บทน า 
 ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศเป็นองค์ประกอบค าศัพท์ที่เกิดขึ้นในกระบวนการติดต่อทางภาษาและ
วัฒนธรรม ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการยืมภาษาเป็นวิธีการสร้างความสมบูรณ์ให้กับภาษาของตนเอง แต่การปรากฏ
ของค าที่มาจากภาษาต่างประเทศจ านวนมาก ก็ส่งผลกระทบต่อการเปลี่ยนแปลงลักษณะของภาษาถิ่น         
ในระดับต่าง ๆ มีเพียงแค่การรักษาภาษาให้อยู่รอดพร้อมทั้งประยุกต์ใช้ค าภาษาต่างประเทศอย่างเป็นระบบ 
จึงจะสามารถลดผลกระทบ พร้อมทั้งอนุรักษ์และสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมประจ าชาติ  
 วิธีการที่ใช้แปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศสามารถสะท้อนถึงการอนุรักษ์ภาษาของประเทศหรือ
ชนชาตินั้นได้ ปัจจุบันนักวิชาการจีนและไทยจ านวนมากให้ความส าคัญและศึกษาเพียงแค่กลยุทธ์การแปลหรือ
วิธีการแปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ มีนักวิชาการเพียงไม่กี่คนที่ให้ความส าคัญกับวิธีการแปลที่ส่งผลต่อ
ภาษาดั้งเดิม 
 ก่อนยุคอุตสาหกรรม การติดต่อทางภาษาส่วนใหญ่ผ่านการสัมผัสกันระหว่างมนุษย์โดยตรง ในยุค
แห่งข้อมูลข่าวสารการแพร่กระจายของภาษาสามารถส่งต่อออกไปได้อย่างง่ายดาย สามารถด าเนินการผ่านสื่อ
ต่าง ๆ ได้ Ye & Xu (2016, pp. 219-223) ชี้ให้เห็นว่าภาษาที่แข็งแกร่งมักจะแทรกและแทนที่ภาษาอ่ืนและ
กลายเป็นเครื่องมือสื่อสารทั่วไปส าหรับกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ในขณะที่ภาษาที่อ่อนแอกว่ามักจะเลิกใช้เพราะ   
ถูกแทนที่ กลุ่มชาติพันธุ์ที่มีการพัฒนาค่อนข้างช้าและมีวัฒนธรรมที่ล้าหลังจะเรียนรู้จากกลุ่มชาติ พันธุ์ที่มีการ
พัฒนาอย่างรวดเร็วและมีวัฒนธรรมที่ดี กระบวนการแทนที่ทางภาษาโดยทั่วไปเป็นปรากฏการณ์ของการรวม
ของสองภาษาหรือมากกว่าสองภาษา จากนั้นภาษาหลักในบรรดาภาษาต่าง ๆ จะค่อย ๆ ขยายออกไปและ
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แทนที่ภาษาอ่ืนท าให้เกิดการแทนที่ภาษาสมบูรณ์ 
 

 
 

ภาพที่ 1 กระบวนการติดต่อกันของภาษา 
 

 Yang (2007, p. 20) ได้นิยามค าที่มาจากภาษาต่างประเทศของภาษาจีนขึ้นใหม่ คือค าที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศคือค าศัพท์หรือวลีที่มีความหมายของค าภาษาต่างประเทศที่มีมาตั้งแต่ดั้งเดิม ซึ่งค าจ ากัด
ความนี้ก็ถือว่าเป็นค าจ ากัดความของ “ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ” ที่ใช้ในวิจัยนี้เช่นกัน 
 ระบบสัญลักษณ์ที่ใช้จดบันทึกของภาษาจีน คืออักษรจีนมาตรฐาน เมื่อภาษาจีนได้รับอิทธิพลจาก
ภาษาต่างประเทศก็มักจะใช้การแปลตามใจความ เพราะสามารถเข้าใจและจ าได้ง่าย จึงง่ายที่จะได้รับ          
การยอมรับจากผู้คน จากการศึกษาของ Ye & Xu (2016, p. 209) และ Ge & Ye (2019, p. 129) พบว่าอักษร
จีน มีแนวโน้มที่จะแสดงความหมายอย่างชัดเจน ดังนั้นการแปลตามใจความจึงเป็นวิธีการที่ส าคัญในการแปล
ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศของภาษาจีน แต่ต้องยอมรับว่าวิธีการทับศัพท์เหมาะส าหรับการแปลค าศัพท์ทาง
วิชาชีพและชื่อเฉพาะ 
 ภาษาไทยใช้วิธีสร้างค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ 3 วิธีหลัก คือการทับศัพท์ การแปลศัพท์ และ
บัญญัติศัพท์ใหม่ แต่ปัจจุบันบัญญัติศัพท์ใหม่นี้ใช้เฉพาะการแปลค าทางวิชาการหรือค าศัพท์ทางวิชาชีพเท่านั้น 
การศึกษาของ Tiewcharoenkij, Kanokkamalade & Pankhuenkhat (2022, p. 374) พบว่าจากอิทธิพล
ของทั่วโลกในปัจจุบัน ท าให้จ านวนค าที่มาจากภาษาต่างประเทศของภาษาไทยในปัจจุบันเป็นภาษาอังกฤษ
มากที่สุด จากการศึกษาของ Jiaphong (2022, p. 104) ได้จ าแนก สรุป และจัดหมวดหมู่ค าที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศที่อยู่ในพจนานุกรมราชบัณฑิตสถาน ฉบับปี พ.ศ.2554 มีค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ 
จ านวน 15 ประเภทที่ปรากฏในพจนานุกรมและภาษาอังกฤษมีสัดส่วนสูงที่สุดถึง 51.64%  
 Luo & Wang (2022, p. 156) รวบรวมศัพท์ภาษาจีนที่เกิดข้ึนใหม่ตั้งแต่มกราคม-เมษายน ปี 2020 
ทั้งหมด 329 รายการ การแปลตามใจความ มีมากถึง 96% จากการศึกษาของ Chiewchan (2021, p. 76) 
พบว่าในหัวข้อของหนังสือพิมพ์ไทยรัฐ เมษายน-พฤษภาคม ปี 2563 มีค าที่มาจากภาษาต่างประเทศถึง 
11.28 % จากการศึกษาของ Tiewcharoenkij, Kanokkamalade & Pankhuenkhat (2022, p. 374) 
พบว่าภาษาไทยในปัจจุบันรับค าภาษาต่างประเทศที่เป็นภาษาอังกฤษมาใช้มากที่สุด จากการศึกษาของ 
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Jiaphong (2022, p. 112) ได้จ าแนก สรุป และจัดหมวดหมู่ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศที่อยู่ในพจนานุกรม
ราชบัณฑิตสถาน ฉบับปี พ.ศ.2554 มีค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ จ านวน 15 ประเภทที่ปรากฏใน
พจนานุกรมและภาษาอังกฤษมีสัดส่วนสูงที่สุดถึง 51.64% 
 ตั้งแต่วันที่ 1 มกราคม ปี 2001 ประเทศจีนได้ประกาศใช้ “กฎหมายการใช้ภาษาและอักษรของรัฐ
สาธารณรัฐประชาชนจีน” จากปี 2013 จนกระทั่งในปัจจุบัน “รายการแนะน าค าแปลภาษาจีนที่แปลค าที่มา
จากภาษาต่างประเทศ” เพ่ือให้การใช้ภาษาอังกฤษในสังคมจีนเป็นมาตรฐานเดียวกัน ในปี พ.ศ. 2532 
ส านักงานนายกรัฐมนตรีแห่งประเทศไทยได้ประกาศ “หลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ” ปัจจุบันได้
ประกาศหลักเกณฑ์ 15 หลักเกณฑ์ และในปี พ.ศ. 2547 ส านักงานราชบัณฑิตยสภาได้ประกาศ “หลักเกณฑ์
ว่าด้วยการแปลค าศัพท์เฉพาะทางและหลักเกณฑ์การบัญญัติศัพท์ใหม่ของส านักราชบัณฑิตยสภา” ปัจจุบันได้
เผยแพร่ค าศัพท์ใหม่เฉพาะทางของภาษาไทยบนเว็บไซต์อย่างเป็นทางการถึง 39,750 ค า ครอบคลุม 15 สาขา
วิชาชีพ ในเดือนมิถุนายน ปี พ.ศ.2564 คณะรัฐมนตรีได้อนุมัติญัตติเห็นชอบ (ร่าง) แผนปฏิบัติการด้าน
นโยบายภาษาแห่งชาติ พ.ศ.2564-2565 จากคณะกรรมการจัดท าแผนยุทธศาสตร์ตามนโยบายภาษาแห่งชาติ 
ส านักงานราชบัณฑิตยสภา (ออนไลน์, 2564) 
 จากการรวบรวมข้อมูลและเอกสารข้างต้น ผู้วิจัยพบว่านักวิชาการจ านวนมากสื่อให้เห็นว่าค าที่มา
จากภาษาต่างประเทศท าให้ภาษาประจ าชาติของตนสมบูรณ์ยิ่งขึ้น แต่ว่าการติดต่อทางภาษาไม่เพียงแต่มีผล   
ในเชิงบวกแต่ยังมีผลในเชิงลบอีกด้วย ถ้าหากไม่สร้างกฎเกณฑ์การแปลและการเขียนค าที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศให้เป็นมาตรฐานเดียวกัน ภาษาประจ าชาติก็อาจจะค่อย ๆ หายไป โดยการถูกแทรกและ
แทนที่โดยสมบูรณ์ วัฒนธรรมทางภาษาก็ไม่สามารถสืบทอดต่อไปได้ 

 
 

ภาพที่ 2 สถานการณ์ของภาษาไทยและภาษาจีน 
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพ่ือศึกษาและวิเคราะห์การอนุรักษ์ภาษาจีนและภาษาไทยจาก 3 ด้าน คือ 1) วิธีการแปลค าที่มา
จากภาษาต่างประเทศ 2) การใช้ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศในปัจจุบัน (ในกรณีสถานการณ์แพร่ระบาดของ
โรคไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ 2019) และ 3) นโยบายการอนุรักษ์ภาษา 
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วิธีด าเนินการวิจัย 
 วิจัยนี้วิเคราะห์จากวิธีการแปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศของภาษาจีนและภาษาไทยทั้งสอง
ประเทศ วิธีการแปลค าที่เกี่ยวข้องกับสถานการณ์การแพร่ระบาดของไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ในภาษาไทย
และภาษาจีน และนโยบายที่เกี่ยวข้องกับการอนุรักษ์ภาษาจีนและภาษาไทย รวมทั้งหมด 3 ด้าน โดยศึกษา
ข้อมูลจาก 3 แหล่ง คือเอกสารทางวิชาการ การใช้ภาษาในสังคม และการใช้ภาษาในระดับประเทศ 
 

ผลการวิจัย 
 การทับศัพท์เป็นวิธีการแปลที่ประเทศต่าง ๆ ทั่วโลกใช้ในการแปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ
ภาษาจีนก็เช่นกัน เนื่องจากหน่วยค าในภาษาจีนส่วนใหญ่เป็นค าพยางค์เดียว ค าทุกค ามีความหมายในตัวเอง 
ซึ่งเป็นลักษณะเด่นพ้ืนฐานของภาษาและอักษรจีน การแปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศมีแนวโน้มที่จะ
เลือกใช้การแปลตามใจความเป็นหลัก ส่วนการทับศัพท์เป็นส่วนเสริม ซึ่งการแปลตามใจความนั้น โดยมักจะย่อ
ให้สั้น ครอบคลุมและกระชับ มีความหมายรวบยอดตาม “หลักเศรษฐศาสตร์ภาษา” และนี่คือหนึ่งในแนวโน้ม
ที่ส าคัญในการสืบทอดและพัฒนาภาษาจีน 
 วิธีการแปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศของภาษาไทยสามารถสรุปได้เป็น 3 วิธีหลัก คือ 1. การ   
ทับศัพท์ ซึ่งภาษาไทยในปัจจุบันใช้วิธีการทับศัพท์มากที่สุด แต่ส่งผลให้รูปแบบการเขียนค าที่ม าจาก
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทยจ านวนมากไม่มีมาตรฐาน 2. การแปลศัพท์ เป็นการแปลตามใจความ ซึ่งมี
จ านวนไม่มาก สาเหตุหลักมาจากค าพ้ืนฐานในภาษาไทยไม่สามารถที่จะแปลความหมายของค าต่างประเทศได้
อย่างถูกต้องชัดเจน จึงเกิดวิธีที่ 3. คือการบัญญัติศัพท์ใหม่ขึ้น ซึ่งเป็นวิธีการหนึ่งที่ท าให้ค าศัพท์ในภาษาไทย
เพ่ิมมากข้ึน ทั้งยังเป็นแนวโน้มที่จะสืบทอดภาษาอีกทางหนึ่ง แต่ในปัจจุบันโดยมากใช้แค่ในแวดวงวิชาการและ
วงราชการ ผู้คนส่นใหญ่จะใช้ค าทับศัพท์เท่านั้น เวลาสนทนาก็จะมีการสอดแทรกค าศัพท์ภาษาอังกฤษ         
ซึ่งกลายเป็นความเคยชินของวัยรุ่นไทย รัฐบาลยังขาดวิธีการส่งเสริมการใช้ศัพท์ที่บัญญัติใหม่ให้ขยายวงกว้าง
ออกไป จึงท าให้การใช้อยู่ในแวดวงที่แคบ 
 ตั้งแต่ปี 2020 จนถึงปัจจุบัน ในจ านวนของศัพท์ภาษาจีนที่เกี่ยวข้องกับการระบาดของไวรัสโคโรนา
สายพันธุ์ใหม่ การสื่อสารของคนจีนในชีวิตประจ าวัน นอกจากศัพท์ทางการแพทย์ที่มีค าทับศัพท์แล้ว แทบจะ
ไม่ปรากฎค าที่มาจากภาษาต่างประเทศเลย ซึ่งทั้งหมดล้วนเป็นค าเก่าที่มีความหมายใหม่หรือสร้างค าศัพท์ใหม่
จากค าศัพท์ภาษาจีนพ้ืนฐาน ส่วนกรมควบคุมโรคระบาดไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ กระทรวงสาธารณสุขของ
ประเทศไทย มีค าที่เกี่ยวข้องกับสถานการณ์การแพร่ระบาดของเชื้อไวรัสสายพันธุ์ใหม่ที่ใช้กันโดยมากเป็น
ค าศัพท์ภาษาอังกฤษหรือค าทับศัพท์ภาษาอังกฤษ เช่น COVID-19, Distancing, Lock-down, Sandbox, 
Online เป็นต้นโดยน าค าศัพท์มาจากประเทศฝั่งยุโรปและอเมริกา ซึ่งมีการแพร่ระบาดก่อนประเทศไทย  
 ค าศัพท์ภาษาอังกฤษในตารางที่ 1 มาจากพจนานุกรมภาษาอังกฤษของอ็อกซ์ฟอร์ด ฉบับปรับปรุง
ในเดือนเมษายน และเดือนกรกฎาคม ปี 2020 (Oxford English Dictionary, Online, 2020) ซึ่งครอบคลุม
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ค าศัพท์ใหม่ท่ัวไปที่เก่ียวข้องกับสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดต่อเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 
 
ตารางที่ 1 วิธีการแปลและการนิยมใช้ค าศัพท์ใหม่ภาษาอังกฤษ 
 

ภาษาอังกฤษ 
ภาษาจีน ภาษาไทย 

แปลทับศัพท์/แปลตาม 
ใจความ 

การนิยมใช้ทั่วไป 
แปลทับศัพท์/แปลตาม 

ใจความ การนิยมใช้ทั่วไป 

Covid-19 -/新冠肺炎 新冠肺炎 
โควิด-19/โรคไวรสัโคโรนา

สายพันธ์ุใหม่ 2019 
โควิด 19 

self-quarantine -/自我隔离 自我隔离 self-quarantine/กักตัว กักตัว 

corona -/冠状 冠状 โคโรนา/- โคโรนา 

MERS MERS/中东呼吸窘迫

综合征 

MERS, 中东呼吸

窘迫综合征 

MERS, โรคเมอร์ส/โรคซึ่ง
เกิดจากเชื้อไวรัสสายพันธุ์

โคโรนา 
MERS, โรคเมอร์ส 

Zoom Zoom/- Zoom Zoom/- Zoom 

work from 
home 

-/居家办公 居家办公 
work from home/การ

ท างานท่ีบ้าน 
Work From Home 

field hospital -/方舱医院 方舱医院 -/โรงพยาบาลสนาม โรงพยาบาลสนาม 

 
 จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่าในช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคนั้น การแปลค าที่มาจาก
ต่างประเทศท่ีเป็นภาษาอังกฤษในภาษาจีนนั้นค่อนข้างเรียบโดยแปลตามใจความเป็นหลัก มีโปรแกรมประชุม
ออนไลน์ “Zoom” ที่ต่างประเทศใช้กันอย่างแพร่หลายก็ใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษโดยตรง นอกจากนี้ยังมี 
“MERS” ที่ผู้คนทั่วไปนิยมใช้มีทั้งการแปลตามใจความและการแปลทับศัพท์ ส่วนการแปลค าที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศที่เป็นภาษาอังกฤษในภาษาไทยมีหลากหลายรูปแบบ มีเพียงแค่ “โรงพยาบาลสนาม” ที่ใช้
วิธีการแปลตามใจความไม่มีการแปลทับศัพท์ ส่วน “โคโรนา”, “dexamethasone”, และ“Zoom” ใช้วิธีการ
แปลทับศัพท์หรือใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษโดยตรง ส่วนค าอ่ืน ๆ มีทั้งการแปลตามใจความและการแปลทับศัพท์ 
ซึ่งทั้งสองภาษาล้วนเลือกใช้วิธีการแปลที่ใช้เป็นประจ า และที่ส าคัญคือ ค าศัพท์เหล่านี้ส่วนใหญ่เป็นค าศัพท์
ใหม่ที่ผู้คนใช้กันอย่างแพร่หลายในช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาด แต่เว็บไซต์ส านักงานราชบัณฑิตยสภาที่มี
หน้าที่รับผิดชอบเกี่ยวกับการใช้ภาษาไทยนั้น ในขณะนี้ยังไม่มีการรวบรวมค าศัพท์ใหม่ที่มาจาก
ภาษาต่างประเทศเหล่านี้ไว้ในพจนานุกรมออนไลน์ 
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 เนื่องจากการแปลและการเขียนภาษาจีนที่ไม่เป็นแนวทางเดียวกันมากขึ้นเรื่อย ๆ ท าให้ผู้คน ใช้
ภาษาในการสื่อสารได้ยากล าบากยิ่งขึ้น ดังนั้นรัฐบาลจีนจึงได้ลงมติประกาศนโยบายที่เกี่ยวข้องกับภาษาและ
การรวมมาตรฐานการแปลและการเขียน เป็นต้น รัฐบาลไทยได้ออกหลักเกณฑ์การแปลและการเขียนที่
เกี่ยวข้องมากมาย ในด้านการแปลและเขียนค าภาษาต่างประเทศ ส านักงานราชบัณฑิตยสภายึดตาม
หลักเกณฑ์ของภาษาไทยได้สร้างศัพท์ใหม่เป็นจ านวนมากและเพ่ิมความหลากหลายของค าศัพท์ภาษาไทย 
เพ่ือให้สอดคล้องกับการพัฒนาของสังคม แต่เนื่องจากรัฐบาลไม่มีมาตรการส่งเสริมที่สอดคล้อง ดังนั้นปัจจุบัน
การแปล การเขียนและการใช้ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศของภาษาไทยยังไม่มีมาตรฐาน ซึ่งส่งผลกระทบต่อ
ความเป็นหนึ่งเดียวกันของภาษาไทย 
 ในทฤษฎีการติดต่อทางภาษา กลุ่มคนที่แตกต่างกันอาศัยอยู่ร่วมกันในพ้ืนที่เดียวกันเป็นเวลานาน 
ท าให้เกิดการเข้าแทรกและแทนที่ภาษาหนึ่งด้วยภาษาหนึ่งแล้วหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียวเสร็จสมบูรณ์ แต่ทว่า
ปัจจุบันจากการพัฒนาเทคโนโลยีของมนุษย์ท าให้ผู้คนทั่วโลกแม้จะไม่ได้อาศัยอยู่ในพ้ืนที่เดียวกันก็สามารถ
ติดต่อและสื่อสารกันได้ ปรากฏการณ์ของการติดต่อของสองภาษาหรือมากกว่านั้นยังคงมีอยู่และรวดเร็วมาก
ขึ้น ดังนั้น ภาษาท่ีแข็งแกร่งก็จะสามารถเข้าแทรกและแทนที่ แล้วหลอมรวมกับภาษาที่อ่อนแอได้รวดเร็วมาก
ยิ่งขึ้นเช่นกัน ถ้าหากภาษาที่อ่อนแอไม่ต้องการถูกหลอมรวม ก็จ าเป็นต้องมีก าลังภายนอกเพ่ือปกป้อง และ
รัฐบาลก็เป็นพลังภายนอกที่ดีที่สุด ที่จะสามารถเป็นตัวช่วยคัดกรองภาษา เพ่ือคัดกรองภาษาที่อ่อนแอ และ
สร้างค าศัพท์ใหม่ที่เอ้ือต่อการเสริมสร้างภาษาประจ าชาติ พร้อมทั้งเพ่ือให้แน่ใจว่าภาษาประจ าชาติจะพัฒนา
อย่างมั่งคงยั่งยืนต่อไป 

 

 
 

ภาพที่ 3 รัฐบาลเป็นตัวช่วยคัดกรองภาษา 
 

อภิปรายผล 
 งานวิจัยนี้ได้ศึกษาจากวิธีการแปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศของภาษาจีนและภาษาไทยทั้งสอง
ประเทศ วิธีการแปลค าที่เกี่ยวข้องกับสถานการณ์การแพร่ระบาด COVID-19 ในภาษาไทยและภาษาจีน และ
นโยบายที่เกี่ยวข้องกับกับการอนุรักษ์ภาษาจีนและภาษาไทย รวมทั้งหมด 3 ด้าน แล้วน ามาวิเคราะห์การ
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อนุรักษ์ภาษาจีนและภาษาไทยในปัจจุบัน สรุปได้ดังนี้ 
 1. ภาษาจีนเป็นอักษรที่สื่อความหมาย ภาษาไทยเป็นอักษรที่สื่อเสียง ตามลักษณะเด่นพ้ืนฐานของ
อักษรภาพ ภาษาจีนมีแนวโน้มที่จะเลือกใช้วิธีการแปลตามใจความ ภาษาไทยมีแนวโน้มที่จะเลือกใช้การ       
ทับศัพท์ การที่ภาษาจีนเลือกใช้วิธีการแปลตามใจความเป็นหลัก จึงมีความเป็นไปได้น้อยที่จะถูกรวม 
ภาษาไทยเป็นอักษรแสดงเสียง หรือถูกแทนที่ด้วยค าที่มาจากภาษาต่างประเทศค่อนข้างมาก 
 2. การระบาดของไวรัสโคโรนาสายพันธุ์ใหม่ เป็นวิกฤตการณ์ฉุกเฉินด้านสาธารณสุขที่ส่งผลกระทบ
ต่อทั่วโลก ภาษาจีนยังคงใช้วิธีการแปลตามใจความในการแปลค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ ในขณะที่
ภาษาไทยใช้การคัดลอกและทับศัพท์ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศหรือใช้ค าภาษาอังกฤษโดยตรง 
 3. ในระดับประเทศ รัฐบาลจีนได้ออกนโยบายและมาตรการต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับภาษา โดยมี
จุดมุ่งหมายเพ่ือสร้างมาตรฐานการใช้ภาษาให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน อนุรักษ์ภาษาให้พัฒนาอย่างมั่นคงยั่งยืน 
แต่รัฐบาลไทยมีนโยบายที่เกี่ยวข้องค่อนข้างน้อย ไม่มีการส่งเสริมมาตรฐานที่เป็นอันหนึ่งอันหนึ่งเดียวกัน       
ในการใช้ภาษา ท าให้ค าศัพท์ที่บัญญัติใหม่นั้นใช้สื่อสารเฉพาะในวงราชการ วิชาชีพ และวิชาการเท่านั้น ส่วน
ผู้คนทั่วไปเมื่อจะใช้ค าเหล่านี้มักจะเลือกใช้การทับศัพท์เป็นหลัก 
 ประเทศจีนเป็นประเทศที่มีความหลากหลายทางชาติพันธุ์ ในการคงไว้ซึ่งความเป็นอันหนึ่ง           
อันเดียวกันจากการรวมกลุ่มทางชาติพันธุ์ รัฐบาลได้ตระหนักถึงปรากฏการณ์ที่ถูกท าให้หายไปหรือถูกเข้า
แทนที่ ที่สามารถเกิดขึ้นได้กระบวนการของการติดต่อทางภาษา ดังนั้นเมื่อต้องเผชิญกับอิทธิพลของค าที่มา
จากภาษาต่างประเทศจ านวนมาก รัฐบาลจีนสามารถใช้มาตรการต่าง ๆ ที่มีประสิทธิภาพ เพ่ือเสริมสร้าง
มาตรฐานการแปลและการเขียนค าภาษาต่างประเทศ ไม่ว่าจะเป็นการทับศัพท์ การแปลตามใจความหรือว่า
การยืมล้วนมีมาตรฐานเดียวกัน หลังจากการเผยแพร่ให้ใช้ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศออกไป ก็ยังสามารถ
ท าให้เป็นอันหนึ่งอันเดียวกันได้ ส่วนรัฐบาลไทยยังส่งเสริมการใช้ศัพท์บัญญัติใหม่ของภาษาไทยไม่เพียงพอ 
และใช้ในแวดวงแคบ ๆ ท าให้ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศที่ประชาชนใช้กับวงราชการ วงวิชาการใช้ต่างแยก
ออกจากกัน ซึ่งไม่เอ้ือต่อการเผยแพร่ค าไทยที่บัญญัติขึ้นใหม่และส่งผลต่อการสืบทอดภาษาไทย 
 ตั้งแต่ศตวรรษที่ 17 เป็นต้นมา สหราชอาณาจักรและสหรัฐอเมริกามีอิทธิพลต่อการพัฒนาด้าน
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีของโลกเป็นอย่างมาก ภาษาอังกฤษจึงกลายเป็นภาษาที่นิยมใช้ในการสื่อสาร
ระหว่างกลุ่มภาษาต่าง ๆ ในประชาคมโลก ดังนั้นค าที่มาจากภาษาอังกฤษจึงเข้าไปยึดครองเป็นค าที่มาจาก
ต่างประเทศจ านวนมากในภาษาประจ าชาติอ่ืน ๆ ในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่านมา เมื่อต้นปี 2020 เกิดการแพร่ระบาด
COVID-19 ทั่วโลก เป็นตัวอย่างให้เห็นอย่างชัดเจนถึงสถานการณ์การใช้ค าที่มาจากภาษาต่างประเทศของ    
แต่ละประเทศในระยะเวลาสั้น ๆ นักวิชาการของไทยหลายคน เช่น Chiewchan (2021, pp. 86-88) และ 
Tiewcharoenkij, Kanokkamalade & Pankhuenkhat (2022, p. 374) เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงของ
ภาษาไทยในช่วงที่มีการแพร่ระบาด และการแพร่ระบาดยังคงระบาดอย่างต่อเนื่องมาจนถึงทุกวันนี้ ถ้าหาก
ผู้คนใช้ค าที่เกี่ยวข้องกับการแพร่ระบาดโดยไม่มีความเป็นภาษาตนเองเลย ถ้าอย่างนั้นก็สามารถกล่าวได้ว่า    
ค าภาษาอังกฤษเหล่านี้ได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของระบบค าศัพท์ภาษาไทยไปแล้ว (Yang, 2007, p. 20)  
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 การติดต่อทางภาษามักจะเกิดจากการปรากฎการณ์ของสองภาษา เช่น รูปแบบการสนทนาที่
สามารถพบเห็นได้ทั่วไปในกลุ่มวัยรุ่นไทยซึ่งจะมีการสอดแทรกค าศัพท์ภาษาอังกฤษ (Tiewcharoenkij, 
Kanokkamalade & Pankhuenkhat, 2022, p. 374) สุดท้ายภาษาของชนชาติที่อยู่ในฐานะก้าวหน้าทาง
เศรษฐกิจและวัฒนธรรมก็มักจะเข้าไปแทรก และแทนที่ภาษาของชนชาติที่ล้าหลังและหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียว
จนส าเร็จ ซึ่งสิ่งเหล่านี้ต้องการให้รัฐบาลไทยและประชาชนช่วยกันอนุรักษ์ภาษาประจ าชาติให้ดี เพ่ือจะได้      
ไม่ถูกภาษาของชนชาติอ่ืนแทรกเข้ามาแทนที่ วัฒนธรรมทางภาษาของไทยจึงจะสามารถสืบทอดและคงอยู่
ต่อไปได ้
 

ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะในการน าผลวิจัยไปใช้ 
 จากการวิเคราะห์และการอภิปรายของวิจัยนี้ รัฐบาลจีนจ าเป็นต้องด าเนินการวางแผนและใช้
นโยบายการคุ้มครองภาษาในระยะยาว เพ่ือให้ภาษาและอักษรจีนพัฒนาอย่างมั่นคงต่อไป ส่วนรัฐบาลไทย
จ าเป็นต้องก าหนดรูปแบบการเขียนค าต่างประเทศ และส่งเสริมการใช้ค าใหม่อย่างจริงจังเพ่ือให้ประชาชน 
จากทุกสาขาอาชีพสามารถยอมรับค าศัพท์ใหม่ ๆ ได้ ทั้งนี้ เพ่ือเป็นการรวมการใช้ภาษาและตัวอักษรไทย      
ให้เป็นหนึ่งเดียวและอนุรักษ์พัฒนาภาษาไทยอย่างมั่นคง 
 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
 เนื้อหาของวิจัยนี้ยังมีส่วนที่ต้องศึกษาเพ่ิมเติม เนื่องจากผู้วิจัยอ้างอิงจากการใช้ค าต่างประเทศ
ในช่วงการระบาดของ COVID-19 เท่านั้น เนื้อหาจึงค่อนข้างเปราะบาง การวิจัยการติดต่อและการแทนที่ของ
ภาษา สามารถวิเคราะห์ความลึกซึ้ง ขอบเขต และวิธีการติดต่อทางภาษา ตลอดจนปัจจัยภายในและภายนอก
อ่ืน ๆ ที่ส่งผลต่อภาษา จึงจะครอบคลุมและเป็นการวางแผนระยะยาวส าหรับนโยบายการอนุรักษ์ภาษา 
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